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Иногда самые важные про-
цессы остаются за кадром. Мы 
привыкли видеть большие циф-
ры потребления, мощность объ-
ектов, данные диспетчерских 
сводок – но редко задумываем-
ся о том, насколько эти циф-
ры точны, а между тем именно 
точность измерений определя-
ет устойчивость и надёжность 
всей энергетической системы.

В этом году метрологическое 
сообщество отмечает важную 
дату – 150-летие подписания 
Метрической конвенции, став-
шей основой международной 
системы измерений. Именно 
благодаря единым подходам и 
стандартам сегодня возмож-
но безопасное и сопоставимое 
функционирование сложных 
промышленных процессов.

На фото: сотрудники поверочной лаборатории ТОО «Межрегионэнерготранзит»,
участок по ремонту щитовых приборов: 

Звегинцева Галина Владимировна, электромонтер по ремонту аппаратуры , релейной защиты 
и автоматики; Бабаджанян Карен, слесарь по КИПиА; Нарижний Влад, слесарь по КИПиА

Для ТОО «Межрегионэнер-
готранзит» метрология – это не 
разовое событие и не формаль-
ный этап, а часть ежедневной 
ответственности. Точность по-
казаний обеспечивает Служба 
лаборатории – метрологиче-
ской службы (СЛМС). Здесь про-
ходят поверку электросчётчики 
и щитовые приборы – оборудо-
вание, без которого невозмож-
но представить стабильную и 
безопасную работу энергосисте-
мы. Работа специалистов СЛМС 
часто остаётся незаметной, но 
именно она делает наши про-
цессы предсказуемыми, точны-
ми и защищёнными от ошибок. 
Без метрологии невозможно 
представить ни одно производ-
ство, особенно такое высокотех-
нологичное и строгое к деталям, 

как энергетика в современных 
условиях работы отрасли.

Люди, на которых можно по-
ложиться

Руководит СЛМС Ольга Ни-
колаевна Карабухина – специ-
алист с глубокими знаниями, 
опытом и ответственным под-
ходом. В энергетике она работа-
ет с середины 90-х годов, в ме-
трологии – с 2007 года.

– Метрология – это не про 
погоду, – улыбается она. – Это 
про измерения. А измерения – 
это, в первую очередь, счётчики.

Вместе с ней службу возглав-
ляет заместитель начальника 
СЛМС – Шрайбер Оксана Ива-
новна.

Продолжение - на стр. 2

МРЭТ В ДЕТАЛЯХ
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На фото: ведущий инженер 
Писаренко Александр Александрович 

Сегодня в штате лаборато-
рии – три поверителя. Каждый 
отвечает за приборы – своей 
подписью. Один из них, Руслан 
Маратович Вахитов - руково-
дитель группы поверки измери-
тельных трансформаторов тока 
и напряжения, работает в служ-
бе изоляции , защиты от пере-
напряжений и испытаний. 

Александр Александрович 
Писаренко, ведущий инженер, 
работает на двух установках, 
каждая из которых позволяет 

На фото: инженер 
поверочной лаборатории 2 категории 

Майстренко Инна Сергеевна

На фото: заместитель начальника 
службы лаборатории - метрологической 

службы Шрайбер Оксана Ивановна 
принимает у заказчика электросчетчик  

одновременно поверять 
до 16 счётчиков. Одно-
фазные и трёхфазные, с 
ЖК-экранами и памя-
тью, у каждого – свои 
особенности подключе-
ния.

– Вот здесь – под бол-
ты, здесь – под 
штырьки, – объ-
ясняет он. – Ино-
гда приходится 
выдумывать, как 
п о д с о е д и н и т ь . 
Всё не стандар-
тизировано. Тут 
нужна не толь-
ко точность, но и 
смекалка.

Инна Сергеев-
на Майстренко, 
инженер повероч-
ной лаборатории 2 
категории, отве-
чает за контроль 
результатов и 
работу с перенос-

ными приборами. Она 
до сих пор использует 
проверенную временем 
установку советского 
производства – на ней, 
как на раритете, можно 

поверять счётчи-
ки вручную.

Необходимая бюро-
кратия

Одна из особенностей 
метрологической рабо-
ты – оформление. Про-
верить счётчик мало: 
нужно оформить серти-
фикат, наклеить лейбл 
с QR-кодом, поставить 
клеймо. Вся информация 
загружается в нацио-
нальную информацион-
ную систему e-КТРМ: на 
неё ведут QR-коды, раз-
мещенные на приборах.

Эта цифровая база 
объединяет данные всех 
лабораторий страны: со-
став, методики, эталоны, 
оборудование. Именно 
здесь инспектирующие 
органы могут провести 
выборочную провер-
ку: открыть, например, 
июньский отчёт лабора-
тории ТОО «Межреги-
онэнерготранзит» и уви-
деть, сколько приборов 

поверено, кем и как.
– Система удобная, но быва-

ет и «падает», – отмечает Ольга 
Николаевна. – Проблемы случа-

ются. Но мы работаем.
Плановые оценки всё равно 

остаются обязательными: На-
циональный центр аккредита-
ции периодически выезжает на 
место и сверяет заявленное с ре-
альностью: эталоны, докумен-
ты, оборудование и персонал.

– Если у нас заявлено 56 эта-
лонов – покажите, – говорит 
Ольга Николаевна. 

Где счётчик, там и прибор
Особое внимание – участку 

по ремонту щитовых приборов. 
Это оборудование, поступающее 
со всех подразделений предпри-
ятия. Работу здесь ведут:

- Баринова Людмила Ива-
новна, электромонтер по ре-
монту аппаратуры, релейной 
защиты и автоматики;

- Звегинцева Галина Вла-
димировна, электромонтер по 
ремонту аппаратуры, релейной 
защиты и автоматики;

- Пукаленко Ольга Алексан-
дровна, слесарь по КИПиА;

- Бабаджанян Карен Арме-
нович, слесарь по КИПиА;

- Нарижний Влад Андрее-
вич, слесарь по КИПиА.

Приборы привозят с под-
станций в коробках, их сорти-
руют, проверяют, калибруют. 
У каждой модели – своя схема, 
свои особенности. Часто произ-
водители даже не предостав-
ляют полной документации 
– и тогда подключается опыт и 
«инженерная интуиция».
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Ответственность – в каждом 

документе
Работа метролога требует не 

только знаний, но и огромной 
сосредоточенности.

– Мы работаем со сторонни-
ми организациями и физиче-
скими лицами, – подчёркивает 
Ольга Николаевна. – Это лицо 
предприятия. Ошибаться нель-

ЖИЗНЬ ПРЕДПРИЯТИЯ
Учение – свет, и мы его включили

С февраля 2024 года на нашем 
предприятии проходили заня-
тия по казахскому языку для 
тех, кто хотел расширить свои 
языковые навыки и уверенно 
общаться на государственном 
языке. Занятия организова-
ны в сотрудничестве с област-
ным центром обучения языкам 
«Тілдарын» – государственным 
учреждением, которое занима-
ется преподаванием казахского 
(и не только) языка. «Тілдарын» 
– это не просто школа языка, это 
центр с квалифицированными 
преподавателями и современ-
ными учебными материалами, 
где занятия ориентированы 
на разные уровни подготовки 
слушателей и строятся с учё-
том практического применения 
языка в рабочих и жизненных 
ситуациях.. 

Наш коллектив прошёл курс 
уровня А2, и недавно мы успеш-
но сдали итоговый экзамен. 
Этот уровень подтверждает, что 
слушатели уверенно понимают 

На фото: бухгалтер высшей категории Ахметова Айгуль Кажинуровна 
сдает экзамен по казахскому языку

На фото: ведущий инженер отдела эксплуатации вычислительной 
оргтехники ССДТУ Халиков Ильдар Хамитович с преподавателем 

центра «Тілдарын»  Нуржановой Хайрикамал Газисовной
и используют базовые языко-
вые конструкции, могут вести 
простую переписку, понимать 
и использовать слова и выра-

жения повседневного общения. 
Это значимый шаг вперёд – не 
только потому, что мы расши-
рили свои профессиональные и 
коммуникативные возможно-
сти, но и потому, что сделали 
это в дружной, поддержива-
ющей атмосфере, где каждый 
чувствовал поддержку коллег. 
Такие занятия помогают лучше 
понимать культуру и язык стра-
ны, в которой мы живём и ра-
ботаем, и делают нашу команду 
ещё сплочённее.

И теперь мы переходим к 
следующему этапу! Чтобы про-
должить обучение на уровне В1, 
нам необходимо набрать группу 
от 13–15 человек. Уровень В1 по-
может углубить знания, расши-
рить словарный запас и развить 
навыки общения в более слож-
ных ситуациях – как в работе, 
так и в повседневной жизни.

Если вы давно хотели подтя-
нуть казахский, или просто хо-
тите попробовать свои силы на 
новом уровне – присоединяй-
тесь!

зя, нужно соответствовать.
В СЛМС умеют держать мар-

ку. Несмотря на перегрузки, не-
хватку рук, постоянные измене-
ния – в технике, в документах, 
в подходах – здесь умеют рабо-
тать точно, а значит – надёжно.

Именно из таких, на первый 
взгляд, «невидимых» процес-
сов складывается устойчивость 

большой системы. Когда каж-
дый прибор учтён, каждый до-
кумент оформлен, а каждый 
результат подтверждён, энерге-
тика перестаёт быть абстракт-
ными цифрами и становится 
надёжной, управляемой и безо-
пасной. И за этой уверенностью 
всегда стоят конкретные люди 
и их точная, ежедневная работа.
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С юбилеем!
В ноябре несколько наших 

сотрудников отметили круглые 
даты – и мы с удовольствием 
поздравляем юбиляров месяца.

Юбилей – это хороший повод 
оглянуться на свой путь, вспом-
нить, сколько всего уже сдела-
но, чему научились, через какие 
задачи прошли. Ваш опыт, спо-
койствие в сложных ситуациях 
и умение держать рабочий ритм 
помогают всей нашей команде 
двигаться дальше.

Мы желаем вам больше сил, 
радости в каждом дне, интерес-
ных задач и людей рядом, кото-
рые поддерживают и вдохнов-
ляют. Пусть новый год вашей 
жизни будет тёплым, спокой-
ным и щедрым на хорошие со-
бытия.

2 ноября – Долгов Михаил 
Станиславович, электрослесарь 
по ремонту оборудования рас-
пределительных устройств Са-
рыкольского ЛПУ, 25 лет

3 ноября – Алпатова Свет-
лана Анатольевна, рабочий по 

От эксперимента 
к проекту: четвер-
тый номер вышел!

Все новые проекты проходят 
через свои первые шаги — ино-
гда неловкие, иногда шумные, 
иногда тихие и почти незамет-
ные. Так и наша корпоративная 
газета начиналась как малень-
кий эксперимент. Первые три 
номера были пробой формата: 
мы искали, что интересно чи-
тать, какие истории стоит рас-
сказывать, как подавать мате-
риалы и фотографии. Это были 
шаги в темноте, учёба на опы-
те, маленький тест нашей соб-
ственной энергии и фантазии.

Как говорил профессор Ан-
дрей Николаевич Ланьков, из-
учая колониальную Корею, из-
датели того времени замечали: 
первые три номера нового жур-
нала почти всегда были экспе-
риментальными. Но если уда-
валось выпустить четвёртый 
номер, проект «оживал», стано-
вился настоящим и имел шанс 

на долгую жизнь. Точно так же и 
с нашей газетой: четвёртый но-
мер выходит — значит, экспе-
римент завершён, проект живёт 
и развивается. Это уже не про-
ба, это работа, которая реально 
приносит результат, и это го-
раздо лучше, чем если бы газеты 
не было вовсе.

Но газета не может быть де-
лом одного человека. Она ожи-
вает только благодаря вам, ва-
шим историям, событиям и 
наблюдениям. Чтобы издание 
оставалось живым, интересным 
и отражало настоящую жизнь 
предприятия, нам нужна ваша 
поддержка — и не обязательно 
масштабная:

•	 расскажите, если в ва-
шем подразделении произошло 
что-то важное, необычное или 
яркое;

•	 присылайте короткие 
заметки о проектах, новых до-
стижениях, командных успехах;

•	 делитесь фотография-
ми с мероприятий или рабочего 

КОЛОНКА РЕДАКТОРА
дня службы или отдела;

•	 если кто-то получает 
награду, отмечает юбилей или 
памятную дату — дайте знать, 
чтобы мы могли поздравить;

•	 иногда маленькая де-
таль, казалось бы «незначитель-
ная», превращается в заметку, 
которую приятно читать всем 
коллегам.

Это не обязанность — это 
возможность вместе создавать 
газету, которая живёт и радует, 
отражает рабочие будни и яр-
кие моменты жизни компании. 
Ваша информация делает газету 
интересной, а нам помогает де-
лать её лучше и полнее.

Четвёртый номер — это не 
просто выпуск после паузы. Это 
знак того, что эксперимент за-
вершён, проект выжил и готов 
развиваться дальше. И теперь 
мы можем идти вперёд вместе, 
делая газету настоящим отра-
жением жизни нашего пред-
приятия и историй его сотруд-
ников.

комплексному обслуживанию и 
ремонту зданий участка хозяй-
ственного обслуживания и ре-
монта зданий, 45 лет

3 ноября – Астафьев Андрей 
Васильевич, мастер-рабочий ВЛ 
Наурзумского участка, 45 лет

8 ноября – Конысбаев Иглик 
Зарлыкович, водитель автомо-
биля грузоподъемностью свыше 
7 тонн СМ, 65 лет

8 ноября – Кульмухамбето-
ва Алуа Женисбековна, секре-
тарь-делопроизводитель АУП, 
40 лет

9 ноября – Бисембаев Евге-
ний Азаматович, электромон-
тер по обслуживанию ПС Джар-
куль 110/35/10 Федоровского ЛПУ, 
25 лет

9 ноября – Панасюк Эльвира 
Раисовна, специалист по кадрам 
отдела кадров, 30 лет

13 ноября – Юденков Нико-
лай Сергеевич, ведущий инже-
нер по эксплуатации воздушных 
линий электропередачи элек-
тротехнической группы, 35 лет

15 ноября – Нургалиева За-
рина Булатовна, инженер хи-
мик 2 категории СИЗПИ, 25 лет

15 ноября – Пивнев Виталий 
Анатольевич, сторож 1 катего-
рии сторожевой группы, 50 лет

16 ноября – Семенюк Вита-
лий Валерьевич, руководитель 
группы изоляции, защиты от 
перенапряжений и испытаний, 
40 лет

17 ноября – Коленко Андрей 
Сергеевич, диспетчер Наурзум-
ского участка, 35 лет

18 ноября – Кошкенов Асыл-
бек Бахытович, электрослесарь 
по ремонту оборудования рас-
пределительных устройств Ко-
станайского участка, 55 лет

19 ноября – Серикова Альби-
на Фархатовна, инженер 1 кате-
гории ПТС, 30 лет

22 ноября – Дашков Павел 
Витальевич, водитель легково-
го автомобиля АУП СМ, 40 лет

23 ноября – Жамилова Ай-
жан Габдоловна, специалист по 
кадрам отдела кадров, 40 лет


